A líra
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1. A líra, az epika és a dráma megkülönböztetése

A líra olyan irodalmi műnem, amelyben az alkotó nem csupán létrehozója, de tárgya is a műalkotásnak.

Az epika olyan irodalmi műnem, amelyben az alkotó csupán létrehozója, de nem tárgya a műalkotásnak.

A dráma olyan irodalmi műnem, amelyben két vagy több szereplő(csoport) viszonyváltozása zajlik. (A monodrámában egyetlen szereplő léthelyzetét szemlélhetjük.)
2. Lírai műfajok (megfogalmazások, példák, formai tulajdonságok)

Az epigramma olyan lírai műfaj, amely eredetileg sírfelirat. A görögök egyetlen disztichonban írt szöveget tartottak epigrammának. A szöveg – szerkezete szerint – előkészítésből és csattanóból áll.
* 
Az első európai epigramma Szimonidész sírverse. (A thermopülai hősök sírfelirata)

„Itt fek/szünk, ván/dor, vidd/ hírül a/ spártai/aknak:
megcsele/kedtük, a/mit // megköve/telt a ha/za.”
A forma:

A költemény rímtelen, egyetlen disztichont tartalmazó vers.

(A disztichon egy hexameter és egy pentameter sorkapcsolata. A hexameter olyan hat verslábból álló verssor, amely csak dactilusokat és spondeusokat tartalmaz. Az ötödik láb mindig dactilus, a hatodik spondeus. A pentameter olyan öt verslábból álló verssor, amely kétszer kettő és fél verslábból áll.)
*
Témát vált az epigrammában a latinul író római költő, Catullus (Odi et amo (latin)

Odi et/ amo./ Quare id /faciam, for/tasse re/quiris.
Nescio,/ sed fie/ri // sentio et/ excruci/ or.).
„Gyűlölök/ és szere/tek. Mért?/ Nem tudom/ én se, de/ érzem:
így van ez,/ és a szi/vem // élve ke/resztre fe/szít.”

A forma maradt a korábbi: a költemény rímtelen, egyetlen disztichont tartalmazó vers.

*

Fontosabb magyar epigrammáink:
Kazinczy Ferenc Tövisek és virágok című xéniagyűjteményéből A nagy titok (1811):

„Jót s jól!/ Ebben/ áll a/ nagy titok./ Ezt ha nem /érted

szánts és/ vess, s hagy/jad // másnak az/ áldoza/ tot.”

A forma: a költemény rímtelen, egyetlen disztichont tartalmazó/imitáló vers. (A költő itt ún. licenciarendszert működtet.)
Kölcsey Ferenc: Emléklapra

„Négy szócs/kát üze/nek, vésd/jól kebe/ledbe, s fi/adnak

hagyd örö/kűl, ha ki/hunysz: // a haza/ minden e/lőtt.”

A forma: a költemény rímtelen, egyetlen disztichont tartalmazó/imitáló vers. (A költő itt ún. licenciarendszert működtet.)

Kölcsey Ferenc: Huszt

„Bús düledékeiden, Husztnak romvára, megállék;

Csend vala, felleg alól // szállt fel az éjjeli hold.

Szél kele most, mint sír szele kél; s a csarnok elontott

Oszlopi közt lebegő // rémalak inte felém.

És mond: Honfi mit ér epedő kebel e romok ormán?

Régi kor árnya felé // visszamerengni mit ér?

Messze jövendővel komolyan vess öszve jelenkort;

Hass, alkoss, gyarapíts; //  s a haza fényre derűl!

(Cseke, 1831. december 29.)
A tartalom a romantikus magyar stíluskorszak gyakran használt motívuma körül rendeződik. (ROM-kölészet.)

A „miniatűrepikai szeletben” (líri folyamatba ágyazott rövid történetdarabkában) a vár(rom) kísértete a felesleges múltba merengés helyett a múlt-jelen-jövő folyamatainak áttekintését javasolja az értelmiségieknek, pl. a költőknek. 

A forma: a költemény rímtelen, négy disztichont tartalmazó vers. (A romantikus költők kevésbé tartották a klasszicista szabályokat.)
***
Az elégia olyan lírai műfaj, amelyben – mivel az alkotó nem találja fel ideálját a valóságban – az ábrázolási attitűd rezignált lesz.

Elégia pl. Anakreón Gyűlölöm című verse.

„Gyűlölöm azt, aki telt kupa mellett bort iszogatván

háborut emleget és // lélekölő viadalt.

S kedvelem azt, aki bölcs, és Aphrodité meg a Múzsák

szép adományairól // zengve szeretni tanít.”

Tartalom

A gondolatmenet két kulcsszóval könnyen áttekinthető: „gyűlölöm”; „kedvelem”. 

A forma: a költemény rímtelen, két disztichont tartalmazó vers.
**
Elégia Anakreón Töredék a halálról című költeménye is. A forma azonban itt különbözik a korábbi disztichonoktól. Időmértékes alapegysége (ritmikai tömbökből, ún. kólonokból áll): a „ionicus a minore”.
A „ionicus a minore” két rövid és két hosszú szótagból álló időmértékes ritmikai tömb.
Anakreón: Töredék a halálról

A halánték deres immár, a haj őszül koponyámon,

fiatalságom elillant, feketéllnek fogaim már,

odavan múltam, az édes, rövid és csúf, ami jön még.

Remegek már a haláltól, hisz a Hádészban a szöglet,

ami vár rám, hideg és szűk, a lejárat is ijesztő,

s aki egyszer lemegy, az már soha fel nem jön a fényre…
(Radnóti Miklós fordítása)
A forma: rímtelen időmértékes vers, soronként négy ionicus a minore kólonból áll.
Érdekesség, hogy közel ugyanebben a ritmusban íródik Csokonai udvarlóverse, a Tartózkodó kérelem.

A hatalmas szerelemnek

Megemésztő tüze bánt.

Te lehetsz írja sebemnek, 

Gyönyörű kis 'tulipánt!'

Szemeid szép ragyogása 

Eleven hajnali tűz,

Ajakid harmatozása 

Sok ezer gondot elűz.

Teljesítsd angyali szókkal, 

 Szeretőd amire kért:

 Ezer ambrózia csókkal 

 Fizetek válaszodért.
A műfaj: dal.

(A dal olyan lírai költemény, amely egyetlen témát énekel meg dalszerű formában.)

A téma: udvarlás.

A stílus: rokokó, szentimentális.

A forma: rímes, időmértékes és hangsúlyos (szimultán ritmusú) dalvers. Páratlan soronként két ionicus a minore kólonból áll. A páros sorokban eggyel kevesebb a szótag, a sor végén szünet van. A zenei ritmus elképzelhető keringőként. 

Rímképlete: a b a b – keresztrím.
**

Az óda olyan lírai műfaj, amely magasztos eszméket ünnepélyes (néha retorikus) stílusban, patetikus (fenséges) esztétika minőségben szólaltat meg. 
A leghíresebb antik görög ódaszerző Pindarosz.
*

Horatius ún. carmeneket (latin ódákat) írt klasszikus strófaszerkezetekben. (Leggyakrabban alkájoszi és szapphói strófában.)
Horatius híres ódája pl. a Thaliarchushoz.

Nézd a Soractét! nézd, magas orma hogy -- nagy alkaioszi sor
ragyog fehéren! roskad a hó alatt -- nagy alkaioszi sor
  és nyög az erdő, és a fagyban – emelkedő kilences sor
  a folyamok vize mind beállott. -- kis alkaioszi sor
(Ez csupán az első szakasz a költeményből!)

A tartalom 
A híres Soracte-vers az ember – természettel való kapcsolatát úgy jellemzi, hogy leírását (pictura – képsor) az „aurea mediocritas” és a „carpe diem” életelve köré csoportosítja (sententia, azaz bölcselkedés).
A forma
Alkájoszi (alkaioszi) strófa. Két nagy alkájoszi sorból, egy emelkedő kilences sorból és egy kis alkájoszi sorból áll.
**
A klasszicista magyar költő, Berzsenyi Dániel híres ódái pl. A magyarokhoz I., II.; Osztályrészem; A közelítő tél.
Horatius A Rómaiakhoz című carmenjének parafrázisa Berzsenyi A magyarokhoz című ódája.

A Berzsenyi-féle klasszicizmus legerősebb megnyilvánulása az, hogy antik strófákban és sorokban írja költeményeit. A magyarokhoz I. és II. alkaioszi strófában íródott. Ez négysoros időmértékes strófaszerkezet, melyet két nagy alkaioszi sor, egy emelkedő kilences és egy kis alkaioszi sor épít fel.

„Romlásnak indult hajdan erős magyar! -- nagy alkaioszi sor
  Nem látod, Árpád vére miként fajul? -- nagy alkaioszi sor
  Nem látod a bosszus egeknek – emelkedő kilences sor
  Ostorait nyomorult hazádon?” -- kis alkaioszi sor
*

Berzsenyi másik gyakran használt strófaszerkezete a szapphói, így íródott az Osztályrészem is. A szapphói strófa olyan négysoros szakasz, melyet három szapphói és egy adoniszi sor épít fel.

„Partra szállottam. Levonom vitorlám. -- szapphói sor
A szelek mérgét nemesen kiálltam. -- szapphói sor
Sok Charybdis közt, sok ezer veszélyben -- szapphói sor
   Izzada orcám.”  -- adoniszi sor (a magyar költészetben Ady-dallamnak ismerik)
**
A közelítő tél című elégiája aszklepiádeszi strófában íródott, melyet három aszklepiádeszi sor és egy glükoni kólon épít fel.

 „Hervad már ligetünk, // s díszei hullanak.

Tarlott bokrai közt // sárga levél zörög.
Nincs rózsás labyrinth, // s balzsamos illatok

Közt nem lengedez a Zephyr.”

***
A Napóleonhoz című epigrammát Berzsenyi disztichonokban írta (hexameter és pentameter sorok váltakoznak).

„Nem te valál győző, hanem a kor lelke: szabadság.

Melynek zászlóit // hordta dicső sereged.”
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